


1

GEBRAUCHSANWEISUNG

Wir gratulieren Ihnen zu Ihrem neuen Laser-Entfernungsmesser. 

Die Produkte der Marke ZEISS sind geprägt durch hervorragende optische Leistungen, 

präzise Verarbeitung und eine lange Lebensdauer. Bitte beachten Sie folgende 
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Hinweis: Die sogenannte Treffpunktlage gibt an, um wie viel Zentimeter oder Inch das Geschoss 

bei der gemessen Entfernung höher oder tiefer einschlägt als bei der Fleckschussentfernung. Der 

Haltepunkt ist der notwendige Korrekturwert um wieder Fleck zu schießen. 

Die Anzeige des Haltepunktes erfolgt ca. 1,5 Sekunden nach der Entfernungsanzeige. Ein 

vorangestelltes „H“ bedeutet, dass höher gehalten werden muss (Fig. 5) und ein vorangestelltes 
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Wählen Sie zuerst abhängig von der Fleckschussentfernung des Zielfernrohres die für Sie 
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Pflege und Wartung

Der Laser-Entfernungsmesser bedarf keiner besonderen Pflege. Grobe Schmutz teilchen (z.B. 

Sand) auf den Linsen nicht abwischen, sondern wegblasen oder mit einem Haarpinsel entfernen. 

Fingerabdrücke können nach einiger Zeit die Linsenoberflächen angreifen. 

 

teil und Wartung
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INSTRUCTION FOR USE

Congratulations on the purchase of your new laser range finder.

ZEISS brand products are characterised by outstanding optical performance, accurate 
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Observation with and without glasses

When observing without glasses, use the equipment with the eye cup extended. To do this, 

turn the eye cup (Fig. 1/1) upwards and to the left  (anticlockwise) until it locks in the highest 

position (illustration A).

The eye cup can be locked in four positions – in the upper and lower plus in two  intermediate 

positions. This adjustment option allows variation of the distance from the eye to the exit pupil 

and thus individual adjustment for eacd6I. T When observing wked
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Ballistic Information System BIS™
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Further information and assistance on this topic can be found on our  website 
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Care and maintenance

The laser range finder requires no special care. Do not wipe off coarse dust (e.g. sand) from the 

lens, but rather blow it off or remove it using a fine  animal-hair brush. Fingerprints may affect 

the lens surfacFF0ethera time.t 
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MODE D’EMPLOI

Nous vous félicitons de votre nouveau télémètre laser.

Les produits de la marque ZEISS se distinguent par d’excellentes  performances optiques, une 

finition précise et une longue durée de vie. Veuillez respecter les instructions d’utilisation 
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Système d’information balistique (BIS™)

Dans le cadre d’une utilisation pour la chasse, les jumelles sont équipées d’un système 

d’information balistique BIS™, qui permet d’obtenir l’affichage du point d’arrêt par rapport à 

la distance mesurée.

Remarque : L’écart de l’impact par rapport à la mouche indique de combien de centimètres 

ou inchs le projectile atteint sa cible à une hauteur plus élevée ou moins élevée que lors de la 
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Tableau 2 :  
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Caractéristiques techniques
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Nella confezione 

– 
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Misurazione della distanza

Premendo il tasto MISURAZIONE DELLA DISTANZA (Fig. 1/3) si attiva la nitidezza dell’immagine 

(Fig. 4/9). L’oggetto da misurare viene mirato mediante la nitidezza dell’immagine. Lasciando 

il tasto MISURAZIONE DELLA DISTANZA (Fig. 1/3) viene effettuata una misurazione. Dopo al 
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della gamma EU da 1 a 6  oppure dalla US da 1 a 6. Il rettangolo in alto indica la distanza 

di tiro più alta. 

Lasciare il tasto SET (Fig. 1/4) sull’impostazione desiderata. L’ultima curva balistica visualizzata 

verrà salvata. Per verificare è possibile esercitare in qualsiasi momento una breve pressione sul 

tasto SET onde visualizzare l’impostazione salvata.

Esempio: 

si è selezionata la curva EU 2:
caduta del proiettile 
secondo la curva balistica 2, distanza indicata 
sul display in metri, display del punto di mira 
in centimetri, distanza di tiro 100 metri.

Esempio : 

si è selezionata la curva EU 2:
caduta del proiettile  secondo la curva 
balistica 2, indicazione della distanza 
in metri,  display del punto di mira in 
centimetri,  distanza di tiro GEE.

Definizione della corretta traiettoria del proiettile
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Tabella 2:  scelta della traiettoria del proiettile per le indicazioni di distanza in metri e la distanza 

di tiro GEE.

Curva 
scelta

Distanza  
in metri
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Charatteristiche tecniche
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Medida de la distancia

Pulsando
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Sólo tiene que soltar el botón SET (Fig. 1/4) con el ajuste correcto para usted. Entonces se 

almacena la última curva balística indicada. Para comprobarlo puede pulsar brevemente en 

cualquier momento el botón SET de nuevo y se mostrará el ajuste guardado.

Ejemplo: 
con la curva EU 2 seleccionada: 
caída según la curva balística 2, 
distancia indicada en metros, 
punto de mira indicado en centímetros, 
distancia de impacto en punto 
apuntado de 100 metros

Ejemplo: 

con la curva EUcaflTD
forme a372n la curva balística 2, 
distancia indicada en metros, 
punto de mira indicado en centímetros, 
distancia de impacto341 en punto 
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Tabla 2:  Selección de la trayectoria de tiro para distancias indicadas en metros y distancia de 

impacto en el punto apuntado de GEE (distancia óptima de tiro).
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Datos técnicos 
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Leveransomfattning 

–
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Avståndsmätning

Tryck på knappen AVSTÅNDSMÄTNING (Fig. 1/3) för att koppla in målmarkeringen 
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Exempel: 
kurva EU 2 har valts: 
banavvikelse motsvarande 
ballistikkurva 2,
avståndsindikering i meter, 
indikering av hållpunkt i centimeter, 
fläckskottavstånd 100 meter.

Exempel: 

kurva EU 2 har valts: 
banavvikelse motsvarande 
ballistikkurva 2,
avståndsindikering i meter,
indikering av hållpunkt i centimeter,
fläckskottavstånd GEE.

Bestämning av rätt kulbana 

Produkten har 6 lagrade kulbanor, som täcker in nästan alla kaliber. Beroende på använd 

kaliber, skottyF3en, skotvvit mpfiste Du nvfilja dten(ban, sompassharbnäs. En föruts(ätmningförd)10( )]TJ
00791 Tw
T*
[ vaetg avltäpligt kul)-1(ban tfir kvänedsomsomnde )]TJ
Span<</ActualText<FEFF00AD>>> BDC 
0( )TjEMC 
-17512 0 Td
[(bal)-1(listska datn t[(banavvikels) hos dten använna)10( )]TJ -0.01 Tw -17512 -1.5 Td
[ammunitionen.a)10( )]TJ -0.091 Tw 0 33 TD
[Med hjvfilpg avnde(bal)0.91(listska datn för D in)10.[ammunition nvfiljkerDu i .
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Tabell 2:  val av kulbana för avståndsuppgifter i meter och fläckskottavstånd GEE. 
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Tekniska data
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Uwaga

Proszę stosować baterie zalecane przez producenta. Z bateriami należy się obchodzić zgodnie z 

zaleceniami producenta. Baterii nie wolno w żadnym wypadku wrzucać do ognia, podgrzewać, 

ponownie ładować, rozkładać lub przełamywać.
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w jardach. Proszę w tym miejscu wybrać jako priorytet ustawienie w EU 0 (wskazanie w metrach) 

lub US 0 (wskazanie w jardach). Dalsze ustawienia od EU 1 do EU 6 i od US 1 do US 6 są opisane 

w rozdziale 
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i ustawienie zmienia się obecnie po każdym naciśnięciu co 2 sekundy. Możliwe ustawienia są 

wywołane jedno po drugim.
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W takim przypadku stosowana jest Tabela 2. W kolumnie „300 metrów“ wartość – 45,2 

najbardziej odpowiada obniżeniu toru lotu pocisku. 

Tak więc na produkcie należy ustawić krzywą EU 4.

Tabela 1:  Wybór toru lotu pocisku dla wartości odległości w metrach i 
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Ballisztikai információs rendszer (BIS™)

A vadászati alkalmazáshoz a készülék ballisztikai információs rendszerrel BIS™ rendelkezik melynek 

révén lehetŒség van a szükséges célpont mért távolság függvényében történŒ kijelzésére.

Figyelem: Az úgynevezett találatpont helyzet mutatja, hogy a lövedék  a mért távolság esetén 

hány centiméterrel vagy inch-csel csapódik be magasabhdlkezik meln(kezieb6rt, mihela teliatpont )0.osTw 0 -1.5 Telemság esen 
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A témával kapcsolatos további információkat és segítséget a 



108 109

4. táblázat:  A lövedék-röppálya kiválasztása yardban megadott távolsági adatokhoz és 200 yard 

telitalálat távolsághoz.

Görbe 
kiválasztása
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NotesMűszaki adatok
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